
GERİ ALMAK 

ح۪يمِ  حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ ج۪يمِ      بِسْمِ اللّٰه ِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  اعَُوذُ بِاللّٰه
 

geri almak Deyim 1) verdiğini almak; 
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تاَنِِۖ فَاِمْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ اوَْ تسَْر۪يحٌ بِاِحْسَانٍٍۜ وَلََ يحَِلُّ لَكمُْ انَْ   ٍِۜ فَاِنْ خِفْتمُْ الَََّ  تأَخُْذُواالَطَّـلََقُ مَرَّ ا اٰتيَْتمُُوهنَُّ شَيْـأً الَََِّّٓ انَْ يخََافََّٓا الَََّ يُق۪يمَا حُدُودَ اللّٰه مِمََّّٓ
ِ فَلََ تعَْتدَُوهَاۚ وَمَنْ  ِِۙ فَلََ جُنَاحَ عَلَيْهِمَا ف۪يمَا افْتدََتْ بِهٍ۪ۜ تِلْكَ حُدُودُ اللّٰه ئِكَ همُُ الظَّالِمُونَ  يُق۪يمَا حُدُودَ اللّٰه

ِ فَاوُ۬لَّٰٓ يَتعَدََّ حُدُودَ اللّٰه  

Boşama iki defadır. Bundan sonrası ya iyilikle tutmak ya da güzellikle salıvermektir. Kadınlara 

verdiklerinizden (boşanma esnasında) bir şeyi geri almanız size helal olmaz. Ancak erkek ve kadın 

Allah'ın sınırlarında kalıp evlilik haklarını tam tatbik edememekten endişelenirlerse bu durum müstesna. 

(Ey müminler!) Siz de karı ile kocanın, Allah'ın sınırlarını, hakkıyla muhafaza etmelerinden endişeye 

düşerseniz kadının (erkeğe) fidye vermesinde her iki taraf için de sakınca yoktur. Bu söylenenler Allah'ın 

koyduğu sınırlardır. Sakın onları aşmayın. Kim Allah'ın sınırlarını aşarsa işte onlar zalimlerdir. 

2/BAKARA-229  

Osman Fırat Meali 

(Dönüş yapılabilecek) boşama iki defadır. Sonrası, ya iyilikle geçinmek, ya da güzellikle bırakmaktır. 

(Evlilikte) tarafların Allah’ın belirlediği ölçüleri koruyamama endişeleri dışında kadınlara 

verdiklerinizden (boşanma esnasında) bir şeyi geri almanız, sizin için helâl olmaz. Eğer onlar Allah’ın 

belirlediği ölçüleri gözetmeyecekler diye endişe ederseniz o zaman kadının (boşanmak için) bedel 

vermesinde ikisine de günah yoktur. Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır. Sakın bunları aşmayın. 

Allah’ın koyduğu sınırları kim aşarsa, onlar zalimlerin ta kendileridir. 2/BAKARA-229 

 

بُهْتاَنًا وَاِثْمًا مُب۪ينًا  اتَأَخُْذُونَهُ  مِنْهُ شَيْـًٔاٍۜ لََ تأَخُْذُوا وَانِْ ارََدْتمُُ اسْتِبْدَالَ زَوْجٍ مَكَانَ زَوْجٍِۙ وَاٰتيَْتمُْ احِْدٰيهُنَّ قِنْطَارًا فَ   

Ahmet Varol Meali 

Eğer bir eş yerine başka bir eş almak isterseniz, bunlardan birisine yüklerle mal (mihr) vermiş olsanız bile 

ondan hiçbir şeyi geri almayın. Onu iftira yoluyla ve açık günaha girerek mi geri alacaksınız! 

4/NİSA-20 

 

وَاخََذْنَ مِنْكمُْ م۪يثاَقًا غَل۪يظًا وَقدَْ افَْضٰى بَعْضُكمُْ اِلٰى بَعْضٍ تأَخُْذُونَهُ  وَكَيْفَ   

Erhan Aktaş Meali 

Hem onu nasıl geri alacaksınız ki! Birbirinizle içli dışlı olmuştunuz ve sizden kesin bir söz almışlardı. 

4/NİSA-21 
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